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B cratbe paccMarpuBaroTCcs Ha3BaHHS BHYTPUTOPOJCKHX 00bekTOB KBebOeka (Kanama) kak mc-
TOYHHMKOB COIMOKYJBTYpHOU nMHpOpMarmu. [IpencraBieHo cCpaBHEHHE PYCCKOH UM KaHAJCKOM
TOMOHUMHUYECKON TEPMHUHOJIOTHH. OMICHIBAIOTCS OCHOBHBIC ATAllbl CTAHOBJICHUS YPOAHOHHUMU-
yeckoi cucteMbl KBeOeka. Oco00ro BHUMaHUS 3aClyKUBAET ACSTEIBLHOCTh [ OpoaCcCKOro Tormo-
HUMHYECKOTO KOMHUTETA, KOTOPbIH BhIpabOTal KPUTEPHH 0TOOPa TOPOJCKHX Ha3BaHHMA, MPpaBHiIa
MPaBOMKCAHUS TOMOHMUMOB, a TAKIKE COCTABMII KAPTOTEKY BHYTPHIOPOJCKHX Ha3BaHuil. ['opoa-
CKOW TOTMOHHUMHYECKHN KOMUTET 3aKOHOJATENFHO yTBEPAMI MPUYHHBI IS MEPEHMEHOBAHUS
00BeKTOB. B cTaThe npuBeneHb HanOOIee 3HAYUMEBIC TIPHMEPHI ICCKPUIITHBHBIX, BTOPUYHBIX H
MEMOpHAIBHBIX ypOaHoHNMOB KBeOeka. OnHON M3 HanboJiee YaCTOTHBIX SBJISCTCS TEMAaTHUC-
CKas TpyIIa MEMOPHUAIbHBIX YPOAHOHUMOB, B OCHOBE HOMHHAIIMM KOTOPBIX MMEHA TEPBBIX
3eMJICBIIAICIIBIICB, M3BECTHBIX MOJUTHUYCCKHUX, PEIMTHO3HBIX M BOCHHBIX jaesaTencii Kananwl.
YpOaHOHUMHUKOH SIBJISIETCS CBHACTEIHCTBOM 3KOHOMHYECKOW M COLMOKYJIbTYPHOU THHAMUKHU
pa3BUTHS TOPOJa.

KuiroueBble c10Ba: THHTBOKYJIBTYPOJIOT U, OHOMACTHKA, UMsI COOCTBEHHOE, yPOAHOHHM.

MMeHa cOOCTBEHHBIE Pa3HbIX KATErOPHil MPOHM3BIBAIOT BCe chephl yemoBeye-
CKOM JEATeTbHOCTH, MPUYEM HX COIMAIbHAs W HICOJOrMYecKas Harpys3ka BO
MHOTOM OIIPEICNISACTCS COLMATbHBIMH, HCTOPUICCKUMU, SKOHOMUYCCKIMH H JPY-
rumu akropamu. OnucaHne YCIOBHI MOSIBJICHUS W IMHAMUKH Pa3BUTHS ypOa-
HOHMMOB KaK CaMOCTOSITEIILHOTO TOMMOHUMUYECKOTO paspsijia, naibHeiinee Gpop-
MHPOBAHUE TAHHOHN JICKCHYECKON CHCTEMbI AIOT BO3MOYKHOCTh MPOBEPHUTH TIpa-
BOMEPHOCTh OTJICJIbHBIX TOJIOKCHUI TEOPHH WMEHU COOCTBEHHOTO B MPHUIIONKE-
HHUHU K KOHKPETHOH c(hepe OHUMHUYECKOU JIEKCHKH.

CranoBnenue ypoanonnMun T. KBeOeka MPOWCXOAMIO B HECKOJIBKO 3TAIlOB.
C camoro Hauana ocHoBaHMA roponaa (1608) B Ha3zBaHUAX YJUI, IUIOINAAEH U
[aPKOB OTPaKEHBI UCTOPUS U KyJbTypa (paniry3ckoii Kanaael. Cambie mepBbie
Ha3BaHHs ObUTH MPEHMYIIECTBEHHO OIMMCATEIILHOIO XapakTepa, HO OTIHYAIHCh
OT MMEH HApPHIATEIbHBIX OMPEICICHHON MPUBSI3aHHOCTHIO K JaHHOMY KOHKpET-
HoMy oObekty: la rue Val de Bois ¢p. ‘yauna’ u ‘CKIOH JOJUHBI, OKPBITHIH Jie-
com’, la rue d’Entreprise ¢p. ‘yimuma’ u ‘npemnpustue’. I[lomoOHBIE Ha3BaHUSA
BCTPEYAIOTCS M B HAIlle BPEMsi, HO MPEUMYIIECTBCHHO Uil 0003HAUYCHHST HEOOIIb-
mmx 00bekToB: la rue du Grand Jardin ¢p. ‘ymuma’ u ‘6omsmioit cax’. C TeueHu-
€M BPEMCHH BapHaHThl HA3BaHWI CTAHOBHMJIMNCh MHOTOYHCICHHEE W Pa3HOOOpas-
HEe, B CBSI3H C YeM TOSIBUIIACH HEOOXOAUMOCTh B UX (DMKCAIMU U YIIOPSIOYCHHH.

VHUBEpCAJIbHBIM SIBJICHUEM B HOMHHAIIMU BHYTPHTOPOJICKHX OOBEKTOB SIBIISI-
€TCs TO, YTO HA3BAHMSA YJIUII U JPYTMX BHYTPHUTOPOACKHX OOBEKTOB COCTABIISIOT
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CIIO)KHYIO CHUCTEMY, COCTABJICHHYIO W3 MHOTOYHCICHHBIX TIEPEOCMBICICHHN OJI-
HUX U TeX JK€ UMEH B CBSI3H C BKIIOUEHUEM UX B JPyTUe CUCTEMBl. B oTeuecTBeH-
HOW OHOMACTHKE Ui 0003HaUYEHHUSI BHYTPHUTOPOJICKHUX OOBEKTOB MPHUHAT TEPMUH
ypbanonum (ypOOHUM) — BHJI TOTIOHUMA, UMsI COOCTBEHHOE JIFOOOTO BHYTPHIO-
POICKOr0O TOmorpaduyeckoro 00beKTa, B TOM YUCIIE arOpOHUM, TOJOHHM, Ha3Ba-
HUE OTJIENBHOTO 3JIaHUsS, XOPOHUM TOPOJCKOW. A2opoHum — BUA ypOaHOHHMA,
Ha3BaHWE TOPOJCKOW TUIOMAAN; PhIHKA. [ 000HUM — BHJ ypOaHOHWMA, Ha3BaHUE
JUHEWHOT0 00BEKTa B TOPOJIE, B T. Y. MPOCIICKTA, YIIUIbI, JUHUHU, [IEPEYJIKA, PO-
e3na, OynmbBapa, HabepexKHOW. I opoocKkoll Xoponum — BUJ XOPOHUMA U BUI YP-
O6anonnma. CoOCTBEHHOE MMsI YacCTEH TEPPUTOPUH Tropoja, B TOM UYHCIE paiioHa,
KBapTaJia, napka, kiaamouma [1, ¢. 27, 50, 154, 160]. Kanajackue yueHble corjac-
HBI C JIAHHBIMU ONPEJCIICHUSIMU U TIPU KCIIOJIb30BAHUM UX B HAYYHOM 00OpOTE
ccputatorest Ha cinoBapb H. B. Ilomonsckoii: «Urbonymie est une branche de la
choronymie s’occupant des noms des différentes composantes de I’espace urbain :
rues, places, complexes d’habitation, quartiers» [5, ¢. 145]. Hanpumep, memopu-
anpHble HasBauws: rue de la Chevauchée ‘ya. IleBome’, autoroute Jean-Lesage
‘aBromopora JKan-JIecax’, boulevard René-Lévesque ‘OymsBap Pene-Jleex’.

Pycckomy TepMHHY 200oHum B KaHaJICKOW OHOMACTHKE COOTBETCTBYIOT
hodonyme u dromonyme [5, c. 62]. Otiau4rie B TOM, YTO B POCCHICKOH OHOMA-
CTHKE TEPMHH OpOMOHUM — ITO UM COOCTBEHHOE JIFOOOTO MYyTH COOOIICHUS:
HA3eMHOT'0, BOJTHOTO, MTOI3¢MHOT0, BO3aymHOTO [1, . 62]. Tem He MeHee B TIOC-
capuyl N0 TOMOHHMHUYecKoi TepmuHonoruu mpogeccopa H. Kammona (Naftali
Kadmon) Mbl HE 0OHAPYXHIIU COOTBETCTBYIOIETO SKBUBAJIEHTa PYCCKOMY Tep-
MUHY ypbanonum [8].

[MosiBnenne ynun oOycIOBICHO PAAOM (HaKTOPOB, CPEAM KOTOPBIX OJHUM M3
ITaBHBIX (PpaHIy3ckuit yaeHbii @. bpomens cuuTaeT To, 9TO «IPOCTSHUIITUM Tpe-
OoBaHMEM K JTIO0OMY HaCEJICHHOMY ITyHKTY TOPOJICKOTO THIIA, YCIOBHEM €To 3¢-
(heKTHBHOCTHU SIBISIETCS TPOCTPAHCTBEHHAsI TeCHOTA. B ropoje MoJKHBI cKarum-
BaThCs, CKYYMBAThCS JIABKU, PBIHKH, IOMa, PEMECIICHHUKH, XUTeNH. .. Ho mpexe
BCEro TOpOJA Haj 4eM-TTHO0 TOCTOACTBYeT. U mpu ero ompeneneHud W OIeHKE
BRXHO YYUTHIBaTh, Ha KaKO€ MPOCTPAHCTBO CIIOCOOHO PaCHpOCTPAHSTHCS €ro
BIUsIHUEY [2, . 152].

BrustensHOCTE THO00TO TOpOJa OINpeneNsieTcss He TOJNBKO ero reorpadude-
CKMM TIOJIO)KEHHEM, HO U MECTOITIOJIOKEHHEM Ha MePEeCcCeUeHNH KPYIHBIX JOPOT, a
3HAYHUT, €r0 3HAYCHHEM KaK IIEHTPa TOPTOBIH. JKOHOMHUYECKOE M COIIHOKYIBTYP-
Hoe pasuthe T. KBebeka B Hauane XIX B. CIYXHT MOATBEPKICHUEM TaHHOTO
te3uca. Crnenmduka Tormorpadum 1. KBeOeka MposBISETCS B €ro NCJICHUH Ha
Hwxnuit ropon (La Basse-Ville), pacronoXeHHBIH MEXAY BBICOKOH CKaJIOW U
pexoii Cesaroro JlaBpeHTHs, — 3TO TO SIPO, OTKYIa HAYAIOCH 3apOXKICHHE TOPO-
nma. Ta ke ero wactp, KOTOpasi paccTpOMIIaCh Ha BEpIIMHE yTeca, MMOJydnia Ha-
3Banue Bepxuuii ropon (La Haute-Ville).

C camoro Havana uctopuu r. KBeOeka HauOoibIass aKTUBHOCTh HACEIICHUS
HaOII0aNach Ha TOPOJICKUX PhIHKAaX, KOTOPBIE pacHojaraiuch Ha yIOOHBIX s
TOPTOBIH yJO4YKaX. VICTOpHYECKH CIOXKMIOCH TaK, YTO B HIDKHEH YacTH Tropoja
HaXOJUJIOCh OOJBIIMHCTBO MPEINPHUATHH, CymaoBepdei, oTenei, Mara3uHoB, Ka-
(e, HaOepexxHbIX. OTHOW M3 CaMbIX M3BECTHBIX KOMMEpYECKHUX apTepuii Hukae-
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ro ropona seisiack yauna Cs. Mocuda (Saint-Joseph). D10 Oblia miepBas TOpro-
Bas ynuiia B KBeOeke, KyJla Che3:KaIUCh JKUTEIH U3 ONMKAUIINX MPUTOPOIOB.
Ona u B HacTofAIIee BpeMs COXpaHsIeT CBO€ Ha3HAUYEHHWE, SBIISICH CPEIOTOUHUEM
Mara3uHoB, Kade ¥ pecTOpaHoB, AEJOBBIX U TOPrOBHIX LIEHTPOB. B BepxHewm ro-
polie pacmoj0KeHO MHOXKECTBO KaTOJIMYECKUX COOOPOB M APYTUX apXHUTEKTYp-
HbIX maMsATHUKOB XVII-XIX BB., NpaBUTEIbLCTBEHHbIE U aIMUHHCTPATHBHBIE
3maHus, yaeOHbIe 3aBeIeHUs W Mp. B 3TOT e MepHoja MOSBISIOTCS MHOTOYHC-
JICHHBIC HA3BaHUs BHYTPUTOPOICKHX 00nekTOB KBebeka: rue de Roi ‘Koposes-
ckas ynuna’, rue de Couronne ‘ynuna Koponesckoit koponsl’, rue de Prince-
Edouard ‘ymuma npuama ayapaa’, rue Saint-Louis ‘ymauna Ce. Jlrogosuka’, rue
Saint-Jean ‘ynuma Cs. Moanna’, quartier Saint-Sauveur ‘xsapran Cs. Cracure-
as’, quartier Saint-Malo ‘xBapran Cen-Mano’ u 1. aA. Kak BUAHO U3 IPHUMEpOB,
OOJBIIMHCTBO HA3BaHUH YIHII U KBapTaJIOB TOPOAa MEMOPHAIbHBIC, OTPAXKAIOT
POSITCTCKHUE U PEINTUO3HBIE YCTPEMIICHUS (PpaHKOKaHAIIIEB.

C 1860 r. B r. KBebeke mpoMCXOAWUT pa3feicHUE Ha >KWIbIC KBapTajbl
(quartiers résidentiels) w KoMMepYeckHe, IeJIOBBIC KBapTambl (quartiers
commerciaux et d'affaires). JXutemsam ropoma mpegocraBiieH BBIOOp: JTHOO TIpO-
JKUBaTh B CIIOKOMHBIX MPECTHXKHBIX KBapTajaX, BAAJH OT TOPTOBBIX YIIHUII, IITyM-
HBIX aBTOTpacc; 00 B KOMMEPYECKHX KBapTaliaX, B JCJOBBIX IIEHTPaxX Topoja,
I/Ie aKTUBHOCTH HACeJIEeHUS He YTHXaeT B Te4eHne Bcero AHA. [lomoOHbIN mpuH-
[UIT PACCENICHHUs] YETKO pPasTpaHWyMl COIHMANBHYIO MPUHAIICKHOCTD JKUTENCH
ropojia: MpeCTABUTEIN TUTH 3aHUMAIOT KBapTaJIbl B BEPXHEH 4acTH TOpoja, Ha
yimurax Sault-au-Matelot, Remparts, Saint-Louis, La Grande Allée. IIpoctsie
ciIyKatrie, pabodne, TOPTOBIBI paccelieHbl B HIKHEW JacTH ropona, B HeOOb-
IIMX KBapTaiax Baojb Mbica uamaHn (le cap Diamant).

C 1960 r. B 1. KBeOCcKe aKTHBH3UPYETCS TOIIOHUMUYCCKAS ACITCIBHOCTD, TaK
KaK B CBSI3M C PacIIMPEHHEM T'PaHHUI] TOpPOJa KOJIUIECTBO YJIHI] YIBOWIOCH, YTO
TpeboBano ymopsimoueHust nx HasBanuil. B 1981 r. opranuzosan ['opoackoii To-
MOHUMUYECKUI KOMUTET, KOTOPBIH BHIPA0OTANI KPUTEPUHU OTOOpA TOPOJICKUX Ha-
3BaHWH, TIpaBWJIa TIPABONHCAHMS TOMOHHUMOB, W3JIOXEeHHBIe B «Guide
toponymique municipal» (1983). [lepenmeHOBaHUE OAMHAKOBBIX Ha3BAaHUI YIIHIL
MPOBOAMJIOCH HAa OCHOBAaHUHU CIICAYIONIUX MpaBwWiI: 1) ynuIila, Ha KOTOPOH HaW-
OoJblllee YUCIIO aIMUHUCTPATHUBHBIX 3[aHUA ¥ KOMMEPYECKHX LIEHTPOB, COXpa-
HSIET CBO€ MMEHOBaHME, HO C yUYEeTOM MHEHHS JKUTeJeH; 2) mpeArnodTeHne oTaa-
eTcs TI0 BO3MOXKHOCTH UCTOPUYECKUM HA3BaHUSIM; 3) HOBbIE HA3BaHUs HE JOJIK-
HBI co37iaBaTh oMOoHUMUIO. B 1991-1993 rr. KomuTer mpoBesn nepByro UHBEHTa-
PU3AIMIO TOPOJICKUAX MAapKOB, TPOITMHOK, O€3BIMSHHBIX TOPOJCKHX MOCTOB, JIECT-
HHUII, ObLJIa cOCTaBJIeHa crienuanbHas GoToTeka.

Cpenu KBeOEGKCKHX POJIOBBIX TEPMHUHOB M3BECTHBIH HccienoBareiab M. Dyp-
KOO BBISBWJI HawOoJiee YAaCTOTHBIE, HMH SIBITIOTCA: fue — «ymuma» (99 %),
rang — «mopora, coemunsionias Gepme» (96 %), chemin — «mopora» (95 %),
avenue — «mpocrert (92 %), route — «mopora» (91 %), place — «mnomaab»
(89 %), boulevard — «OynbBap» (85 %) [6]. IlpuBencHHBIE CTATHCTHUECKUE
JAHHBIE CBUAETEIHCTBYIOT O HETIOJHOM COOTBETCTBHH POJOBBIX TEPMHUHOB KOH-
KPETHBIM BHYTPUTOPOJICKUM 00BbekTaM. [IpuumrHa KpoeTcs B UX YaCTUYHOM CHH-
kpetuzme. Hanpumep, Henocraromme 7,43 % B KaTeropuu ‘mpocrekT’ OOBIYHO
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paccMaTpHuBalOTCs B KaTerOpuu ‘yimua’, Tak Kak, 1Mo yTBepxkaeHuio M. @ypkoo,
B OTJIMYHE OT €BPOMEHCKUX NpocneKkmos KBeOEKCKUE 10 CBOMM BHEIIHUM Iapa-
MeTpam 0oJiee COOTBETCTBYIOT TepMuHy ‘yimma’ [3, c. 17].

C apyro# CTOpOHBI, TIOHITHE MPECTHKHOCTH, PECTIEKTa0CIbHOCTH, TaK Ha3bl-
Baemoro «bon chic, bon genre (BCBG)» ‘muk, 3meranTHOCTD’ BIUSIET Ha BBIOOP
MMEHHO POJOBOrO TEPMHKHA, a HE BUIOBOro. Tak, KBeOEKLbl CYMTAIOT Oonee mpe-
CTHXXHBIM IIPOXKUBATh Ha O)1b6ape WIH Npocnekme, a He Ha 00poee, UMETh KUIIbE
B JIOME Ha nI0wadu WIN meppace, OKOJIO cKéepa WM aiieu, a He Ha OOBIYHON
yauye. Takum 00pa3oM, Ha TIEPBBIN MJIaH BBIXOIST KPUTEPUU COLMAIbHBIC U aK-
CHOJIOTUYECKUE, OTOJBUTAIOIINE HAa BTOPOH IJIaH MCTHHHYIO MOTHBALUIO Ji€JIe-
HUS 110 KaTeropusM BHYTPUTOPOJICKUX 00beKTOB [3, c. 18].

Hmena coOCTBeHHBIE HA3BIBAIOT OOBEKT CO BCE CyMMOI MHQOPMAIIMH O HEM
U CHOCOOHBI MPEACTaBUTh MHPOPMALMIO HE TOJBKO O (pHu3MKO-reorpaguyeckux
cBoiictBax oObekTa (la rue Sous-le-Cap, la rue de Remparts), Ho u 06 ucTOpUKO-
MOJUTUYECKUX COOBITHAX NAIEKUX U HE CTONb Aajekux BpeMeH (la rue Montcalm,
la rue Richelieu, la place Bonaparte). Ynuna la rue Sous-le-Cap ¢p. ‘ynuna mosg
MBICOM’ SIBJISIETCSl I€CKPUNTHBHBIM rofoHuMMoM. OHa mpuMmedarenbHa TeM, 4YTO
3TO camast y3kas yiuila B CeBepHoii Amepuke. B cepenune XIII B. Ha Heil ObLIO
PAacIIONOXKEHO OKOJIO 25 IOMHKOB C aHTapaMH, B HHUX NPOXHBAIM B OCHOBHOM
upnanansl. La rue de Remparts ‘ynuna Ha 3eMIIsIHOM Bane’ TOSIBUIACh B KOHIIE
XIX B., a B Hauasne XX B. cTajla OJJHOM M3 MPECTUKHBIX YJIUL ropoaa, Ha KOTOpOu
pacmonaraiuck pe3ueHIUN 00OraTbIX U U3BECTHBIX TOpoKaH. sl TYpUCTOB yiu-
a NpUBJIEKaTeNIbHA TeM, 4YTO 3Aech mnpoxkuBan reHepan JI.-XK. Monkansm
(Marquis de Montcalm), koropsrii Bo Bpems: CeMueTHel BOHHbI ¢ aHTIHYaHAME
(1756-1763) xomaHIOBaN (PpaHIy3CKUMH BOHCKAMHU.

Cpenu TOpoJICKUX HAa3BaHUH OTAENBHYIO TPYIILY COCTAaBISIOT BTOPUYHbIEC HIIH
«IepeHeceHHbIe TOOHMMEDy. Hampumep, ropozackoit xopouum Le Quartier latin
¢p. ‘JlatuHckuii kBapTan’ ObLI Ha3BaH B Hadaie XX B. U HallOMUHAaeT 00 OJHO-
uMeHHOM KBapTajie B [lapmwke. OgHako ecnu Bo ®PpaHIMU acCOIMAaTHBHO 3TO
CTYACHYECKUH KBapTas, TO B KBeOeKcKoM JIaTHHCKOM KBapTaljle pacIoyiaraiorcs
TOCIHUTANb MHJIOCEPAHS W MPHUIOT JUIS OAMHOKHX MOJIOJIBIX KCHIIWH C JIETHbMH.
JlaTuHCKHMI KBapTal U3BECTEH TEM, YTO 3TO PaHOH CPEeIHEBEKOBOW 3aCTPOUKH.
3nech coxpaHumiack eAMHCTBeHHAs B CeBepHON AMepHKe TOpOACKasi KPemoCcTHAs
crena (Citadelle de Québec ‘KBeGekckast KpemocTs’), a TaKXKe IeNBIH aHCcaMOJIb
BOCHHBIX OOOPOHUTENBHBIX COOpYKEHHMH. DTa crapas 4acTh ropoja, Tak Ha3bl-
BaembIii Ctapsrit KBeOek, 3aneceH B ciucok Beemupaoro Hacnenus FOHECKO.

Bonpmryto gacTs Ha3zBaHUi T. KBEeOCKa COCTABISIOT ypOAHOHUMbI — MEMOPA-
Mmu6bl, B OCHOBE HOMUHAIIMK KOTOPBIX UMEHA MEPBBIX 3eMJICBIIA/ICITBIIEB, U3BECT-
HBIX TOJIMTHYECKUX, PEIUTHO3HBIX M BOCHHBIX Hesareneil. Aroponum La place
Jacques-Cartier ‘rutomans XKaka-KapTtbe’ Ha3BaH B uecTh (DpaHIly3CKOrO MoOpe-
iaBatens JKaxa-Kapmue, KoTopblid B 1534 1., 000THYB CEBEPHYIO OKOHEYHOCTh
Herodaynanenna, mepemnbun 3anmuB  Cesitoro JlaBpeHTHST W OTKpeUT Hbio-
bpancyux, octpoB Cen-)Kan (Saint-Jean), e octpoB [lpunya Ddyapoa [4,
c. 49]. Tomouum La rue Petit-Champlain (‘ynuma manenskoro Illammurena’), BMe-
cTo ‘MasieHbKas ynuna lllammnena’, — pe3ynbTar HEyAaqyHOTO IMEpeBoJia Ha3Ba-
HUSI yIMLBL ¢ aHrmiickoro ssbika «Little Champlain Streety. Camioans oe Lllam-
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niens — OJUH M3 Hauboyiee aKTUBHBIX HCCIIEZOBaTeNel CeBEepOaMEPUKAHCKHUX
TeppuTOpHii, ocHOBarenb r. KBebeka. B utone 1608 r. C. ae lllammien Bo riiaBe
skcenunun TpuObBT B KBeOek, rae ¢paHIy3sl MOCTPOMIH HEOOJBITYIO Kpe-
noctb. B Mae 1663 1. Kanaga Obiia oObsiBieHa KosoHuedl dpaHium, KoTopas
BKJIIOYAJIa HECKOJBKO TPYII TOceNieHul, pa3opocanubix oT Hooro Opreana B
nenbre pekun Muccucumu o JlyucOepra Ha ocrpoBe Kan-bperoH.

KiteHOBBIN JTUCT, KaK OMH U3 CaMbIX y3HAaBAEMbIX CUMBOJIOB KaHaswl, Takxke
npezacrasieH B ypbanonumun Ksebeka. O 3Ha4MMOCTH KiI€HA B KaHAJICKOHW HCTO-
pUH, SKOHOMHKE U KyJIbType CBHIIETENLCTBYET TOT (hakT, uro B KBeOeke Hacum-
TeiBaeTcsa Oosee 250 Kuenoswix yiui (rue des Erables), 68 KieHoBeix mopor
(chemins des Erables), 27 Kienossix mpocmekToB (avenue des Erables) u 14
Krnenossix Tpaktos (route des Erables) [9].

Takum oOpa3om, ypOaHOHHUMHUYECKOE MTPOCTPAHCTBO Topoaa Keebeka orpaxa-
eT pasuble 3tanbl ucropun @paniy3ckoir Kanajpl, momoraer npocieanuTsb AuHa-
MUKY Pa3BUTHS TOpOJia, NPOBUHIIMH W SIBJISCTCS I[EHHBIM HCTOYHHKOM COI[HO-
KyJBTYPHOU HH(MOpMAIUH.
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Sociocultural aspect of urban toponymy in Quebec (Canada)

Yuliya G. Pushkareva

PhD in Philology, Senior Lecturer, Department of Oriental and European Lan-
guages, East Siberian State University of Technology and Management

40V Klyuchevskaya St., Ulan-Ude 670013, Russia

The article deals with the names of Quebec (Canada) intercity objects as sources of sociocultural
information. We compared Russian and Canadian toponymic terminology and described the
basic stages of formation urban toponymy in Quebec. Much attention was paid to the activities
of Municipal Toponymic Committee, which had developed selection criteria for city names,
spelling rules, made a card-file of intracity names, and legislatively approved the reasons for re-
naming of objects. The article presented the most significant examples of descriptive, secondary
and memorial urban toponyms of Quebec. We concluded that the group of memorial
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urbanonyms, based on the first names of landowners, famous political, religious and military
figures of Canada, was one of the most frequently used. The list of urbanonyms indicated the
economic and sociocultural dynamics of the city development.

Keywords: cultural linguistics, onomastics, proper noun, urban toponymy.
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	To the problem of demonyms origin
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	The article deals with the problem of demonyms (words to identify residents or natives of a particular place). We considered demonyms of the Buryat Republic as a part of the Russian system of denonyms. The mechanisms and models of regional demonyms fo...
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